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lord an excellent oblation, the pure Soma: repeatedly
born, he is born for the acquirement of wealth.1
3.  His own Niyut steeds bear to the place of
poverty the white-complexioned dispenser of wealth,
Vliu, whom heaven and earth bore for the sake of
riches, whom the divine language of praise sustains
as a deity for the sake of riches.2
4.  The blameless dawns  (ushering) bright days
have broken, and, shining radiantly, (the ANGIRASAS)*
have obtained the vast light (the sun): desirous (to
recover it) they have obtained their wealth of cattle,
and the ancient waters have subsequently issued for
their good.
5.   Those (worshippers) illustrious by sincere ado-
ration, assiduous in the discharge of their own duties,
bring to you, INDRA and VA YU, a hero-bearing chariot,4
and present to you, two sovereigns, (sacrificial) food.
6.  May those munificent princes who confer upon
1  Jay ate vajyasya, the latter is explained dhanasya prdp-
taye.
2  Yajush 27. 24, .the explanation is much the same, except
in the word nireke, which Sdyana renders ddridryam from
nitardm riktatd.   JSfahidhara mates it, a' place crowded with
people, bakttjandkirne sthane, deriving it from nir9 nlrgata^
and reJuij sunyatd, emptiness.
3  They are not named in the text, but B&yana refers the
whole to them; by their praise of Tdyu the dawn broke, the
stolen cattle were rescued^ and the obstructed rain set at liberty.
4  Firavdktm ratham, the first is explained either atwair
vahaniyam, to be borne by your steeds, or stotribMk prdpani-
yam, to be obtained by the worshippers; ratkam he renders
yajmm, the sacrifice.